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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2015/372 

ze dne 8. října 2014 

o podpisu, jménem Evropské unie a jejích členských států, a prozatímním provádění Protokolu, 
kterým se mění Evropsko-středomořská letecká dohoda mezi Evropskou unií a jejími členskými 
státy na jedné straně a vládou Státu Izrael na straně druhé s ohledem na přistoupení Chorvatské 

republiky k Evropské unii 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 100 odst. 2 ve spojení s čl. 218 odst. 5 této 
smlouvy, 

s ohledem na akt o přistoupení Chorvatska, a zejména na čl. 6 odst. 2 druhý pododstavec tohoto aktu, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 14. září 2012 zmocnila Rada Komisi, aby jménem Unie a jejích členských států a Chorvatské republiky 
sjednala Protokol, kterým se mění Evropsko-středomořská letecká dohoda mezi Evropskou unií a jejími členskými 
státy na jedné straně a vládou Státu Izrael na straně druhé (1) s ohledem na přistoupení Chorvatské republiky 
k Evropské unii (dále jen „protokol“). 

(2)  Jednání byla úspěšně ukončena dne 12. prosince 2013. 

(3)  Protokol by měl být podepsán jménem Unie a jejích členských států s výhradou pozdějšího uzavření. 

(4)  Protokol by měl být prováděn prozatímně, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Podpis Protokolu, kterým se mění Evropsko-středomořská letecká dohoda mezi Evropskou unií a jejími členskými státy 
na jedné straně a vládou Státu Izrael na straně druhé s ohledem na přistoupení Chorvatské republiky k Evropské unii, se 
schvaluje jménem Unie a jejích členských států s výhradou jeho uzavření. 

Znění protokolu je připojeno k tomuto rozhodnutí. 
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(1) Znění dohody bylo zveřejněno v Úř. věst. L 208, 2.8.2013, s. 3. 



Článek 2 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu nebo osoby zmocněné podepsat protokol jménem Unie a jejích členských 
států. 

Článek 3 

Protokol se provádí prozatímně v souladu s jeho čl. 3 odst. 2 ode dne podpisu smluvními stranami (1) až do jeho vstupu 
v platnost. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Lucemburku dne 8. října 2014. 

Za Radu 

předseda 
M. LUPI  
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(1) Den, od kterého bude protokol prozatímně prováděn, zveřejní generální sekretariát Rady v Úředním věstníku Evropské unie. 



PROTOKOL, 

kterým se mění Evropsko-středomořská letecká dohoda mezi Evropskou unií a jejími členskými 
státy na jedné straně a vládou Státu Izrael na straně druhé s ohledem na přistoupení Chorvatské 

republiky k Evropské unii 

BELGICKÉ KRÁLOVSTVÍ, 

BULHARSKÁ REPUBLIKA, 

ČESKÁ REPUBLIKA, 

DÁNSKÉ KRÁLOVSTVÍ, 

SPOLKOVÁ REPUBLIKA NĚMECKO, 

ESTONSKÁ REPUBLIKA, 

IRSKO, 

ŘECKÁ REPUBLIKA, 

ŠPANĚLSKÉ KRÁLOVSTVÍ, 

FRANCOUZSKÁ REPUBLIKA, 

CHORVATSKÁ REPUBLIKA, 

ITALSKÁ REPUBLIKA, 

KYPERSKÁ REPUBLIKA, 

LOTYŠSKÁ REPUBLIKA, 

LITEVSKÁ REPUBLIKA, 

LUCEMBURSKÉ VELKOVÉVODSTVÍ, 

MAĎARSKO, 

REPUBLIKA MALTA, 

NIZOZEMSKÉ KRÁLOVSTVÍ, 

RAKOUSKÁ REPUBLIKA, 

POLSKÁ REPUBLIKA, 

PORTUGALSKÁ REPUBLIKA, 

RUMUNSKO, 

REPUBLIKA SLOVINSKO, 

SLOVENSKÁ REPUBLIKA, 

FINSKÁ REPUBLIKA, 

ŠVÉDSKÉ KRÁLOVSTVÍ, 

SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA, 

jako strany Smlouvy o Evropské unii a Smlouvy o fungování Evropské unie a jako členské státy Evropské unie (dále jen 
„členské státy“), a 

EVROPSKÁ UNIE 

na jedné straně a 
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VLÁDA STÁTU IZRAEL 

na straně druhé, 

S OHLEDEM NA přistoupení Chorvatské republiky k Evropské unii dne 1. července 2013, 

SE DOHODLY TAKTO: 

Článek 1 

Chorvatská republika je stranou Evropsko-středomořské letecké dohody mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na 
jedné straně a vládou Státu Izrael na straně druhé (1), podepsané dne 10. června 2013 (dále jen „dohoda“). 

Článek 2 

Znění dohody v chorvatském jazyce (2) se stává platným za stejných podmínek jako ostatní jazyková znění. 

Článek 3 

1. Strany schválí tento protokol v souladu se svými příslušnými vnitřními postupy a právními předpisy. Protokol 
vstupuje v platnost dnem vstupu dohody v platnost. Pokud by však smluvní strany schválily tento protokol po vstupu 
dohody v platnost, vstoupí protokol v platnost v souladu s čl. 30 odst. 2 dohody. 

2. Protokol je nedílnou součástí dohody a provádí se prozatímně ode dne podpisu smluvními stranami. 

V Bruselu dne devatenáctého února dva tisíce patnáct, což odpovídá třicátému ševatu pět tisíc sedm set sedmdesát pět 
hebrejského kaledáře, ve dvou vyhotoveních v jazyce anglickém, bulharském, českém, chorvatském, dánském, 
estonském, finském, francouzském, italském, litevském, lotyšském, maďarském, maltském, německém, nizozemském, 
polském, portugalském, rumunském, řeckém, slovenském, slovinském, španělském, švédském a hebrejském, přičemž 
všechna znění mají stejnou platnost.  
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(1) Znění dohody bylo zveřejněno v Úř. věst. L 208, 2.8.2013, s. 3. 
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За държавите-членки 
Por los Estados miembros 

Za členské státy 
For medlemsstaterne 

Für die Mitgliedstaaten 
Liikmesriikide nimel 

Για τα κράτη μέλη 
For the Member States 
Pour les États membres 

Za države članice 
Per gli Stati membri 
Dalībvalstu vārdā – 

Valstybių narių vardu 
A tagállamok részéről 

Għall-Istati Membri 
Voor de lidstaten 

W imieniu Państw Członkowskich 
Pelos Estados-Membros 
Pentru statele membre 

Za členské štáty 
Za države članice 

Jäsenvaltioiden puolesta 
För medlemsstaterna 

За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 

Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 

Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 

Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 

Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 

Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 

W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 

Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 

Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За правителството на Държавата Израел 
Por el Gobierno del Estado de Israel 

Za vládu Státu Izrael 
For Staten Israels regering 

Für die Regierung des Staates Israel 
Iisraeli Riigi valitsuse nimel 

Για την Κυβερνηση του Κρατουσ του Ισραηλ 
For the Government of the State of Israel 
Pour le Gouvernement de l' État d'Israël 

Za vladu Države Izraela 
Per il Governo dello Stato di Israele 

Izraēlas Valsts valdības vārdā — 
Izraelio Valstybės Vyriausybės vardu 

Izrael Állam Kormánya részéről 
Għall-Gvern tal-Istat tal-Israel 

Voor de regering van de Staat Israël 
W imieniu rządu Państwa Izrael 

Pelo Governo do Estado de Israel 
Pentru guvernul Statului Israel 

Za vládu Izraelského štátu 
Za vlado Države Izrael 

Israelin valtion hallituksen puolesta 
För staten Israels regering 
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NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2015/373 

ze dne 5. března 2015, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 2533/98 o shromažďování statistických informací Evropskou 
centrální bankou 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, a zejména na článek 5.4 tohoto 
statutu, 

s ohledem na doporučení Evropské centrální banky (1), 

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (2), 

s ohledem na stanovisko Evropské komise (3), 

v souladu s postupem stanoveným v čl. 129 odst. 4 Smlouvy o fungování Evropské unie a článku 41 statutu 
Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Rady (ES) č. 2533/98 (4) je klíčovým prvkem právního rámce, o nějž se Evropská centrální banka (ECB) 
s pomocí národních centrálních bank opírá při plnění úkolů v oblasti shromažďování statistických informací. 
ECB z uvedeného nařízení důsledně vychází při provádění a sledování koordinovaného shromažďování statis­
tických informací nezbytných k plnění úkolů Evropského systému centrálních bank (ESCB), včetně úkolu 
přispívat k řádnému provádění opatření, jež přijímají příslušné orgány v oblasti obezřetnostního dohledu nad 
úvěrovými institucemi a stability finančního systému ve smyslu čl. 127 odst. 5 Smlouvy. 

(2) Nařízení Rady (EU) č. 1024/2013 (5) ECB svěřuje zvláštní úkoly týkající se politik, které se vztahují k obezřet­
nostnímu dohledu nad úvěrovými institucemi a ke stabilitě finančního systému v Unii a v jednotlivých členských 
státech. 

(3)  S cílem snížit zpravodajské zatížení zpravodajských jednotek a umožnit řádný výkon dohledu nad finančními 
institucemi, trhy a infrastrukturami, jenž byl svěřen všem příslušným orgánům, jakož i řádné plnění úkolů, které 
byly svěřeny orgánům odpovědným za ochranu stability finančního systému, je nezbytné změnit nařízení (ES) 
č. 2533/98 tak, aby umožňovalo přenos a použití statistických informací, které shromažďuje ESCB, ze strany 
členů ESCB a příslušných orgánů. Mezi tyto orgány by se měly řadit příslušné orgány, které jsou odpovědné za 
dohled nad finančními institucemi, trhy a infrastrukturami a za makroobezřetnostní dohled, evropské orgány 
dohledu, Evropská rada pro systémová rizika, jakož i orgány příslušné k řešení krizí úvěrových institucí. 

(4)  Toto nařízení by se nemělo vztahovat na důvěrné statistické informace shromažďované v souladu s nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 223/2009 (6), 
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(1) Úř. věst. C 188, 20.6.2014, s. 1. 
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(3) Úř. věst. C 362, 14.10.2014, s. 1. 
(4) Nařízení Rady (ES) č. 2533/98 ze dne 23. listopadu 1998 o shromažďování statistických informací Evropskou centrální bankou 

(Úř. věst. L 318, 27.11.1998, s. 8). 
(5) Nařízení Rady (EU) č. 1024/2013 ze dne 15. října 2013, kterým se Evropské centrální bance svěřují zvláštní úkoly týkající se politik, 

které se vztahují k obezřetnostnímu dohledu nad úvěrovými institucemi (Úř. věst. L 287, 29.10.2013, s. 63). 
(6) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 223/2009 ze dne 11. března 2009 o evropské statistice a zrušení nařízení (ES, Euratom) 

č. 1101/2008 o předávání údajů, na které se vztahuje statistická důvěrnost, Statistickému úřadu Evropských společenství, nařízení Rady 
(ES) č. 322/97 o statistice Společenství a rozhodnutí Rady 89/382/EHS, Euratom, kterým se zřizuje Výbor pro statistické programy 
Evropských společenství (Úř. věst. L 87, 31.3.2009, s. 164). 



PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (ES) č. 2533/98 se mění takto:  

1) V článku 8 se odstavec 1 mění takto: 

a)  písmeno d) se nahrazuje tímto: 

„d)  pokud jde o ECB a národní centrální banky, příslušné informace jsou použity v oblasti obezřetnostního 
dohledu,“; 

b)  doplňuje se nové písmeno, které zní: 

„e)  pokud jde o národní centrální banky, příslušné informace jsou v souladu s článkem 14.4 statutu použity pro 
výkon jiných funkcí než těch, jež jsou uvedeny ve statutu.“  

2) V čl. 8 odst. 4 se písmeno a) nahrazuje tímto: 

„a)  v rozsahu a na úrovni podrobnosti, jež jsou nezbytné pro plnění úkolů ESCB uvedených ve Smlouvě nebo úkolů 
v oblasti obezřetnostního dohledu, které byly svěřeny členům ESCB, nebo“.  

3) V článku 8 se vkládá nový odstavec, který zní: 

„4a. ESCB může důvěrné statistické informace předávat orgánům nebo subjektům členských států a Unie, které 
jsou odpovědné za dohled nad finančními institucemi, trhy a infrastrukturami nebo za stabilitu finančního systému 
v souladu s unijními nebo vnitrostátními právními předpisy, jakož i Evropskému mechanismu stability pouze 
v rozsahu a na úrovni podrobnosti, jež jsou nezbytné pro plnění jejich příslušných úkolů. Orgány nebo subjekty, 
které důvěrné statistické informace obdrží, přijmou veškerá nezbytná normativní, správní, technická a organizační 
opatření k zajištění fyzické a logické ochrany důvěrných statistických informací. Jakékoli další předání musí být 
nezbytné pro výkon uvedených úkolů a musí být výslovně schváleno členem ESCB, který důvěrné statistické 
informace shromáždil. Toto schválení se nevyžaduje pro další předávání ze strany členů Evropského mechanismu 
stability (ESM) vnitrostátním parlamentům v rozsahu požadovaném podle vnitrostátních právních předpisů, pokud 
daný člen ESM konzultoval před předáním příslušného člena ESCB a členský stát v každém případě přijal veškerá 
nezbytná normativní, správní, technická a organizační opatření k zajištění fyzické a logické ochrany důvěrných statis­
tických informací v souladu s tímto nařízením. Při předávání důvěrných statistických informací v souladu s tímto 
odstavcem přijme ESCB veškerá nezbytná normativní, správní, technická a organizační opatření k zajištění fyzické 
a logické ochrany důvěrných statistických informací podle odstavce 3 tohoto článku.“ 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. března 2015. 

Za Radu 

předsedkyně 
D. REIZNIECE-OZOLA  
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NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2015/374 

ze dne 6. března 2015, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 204/2011 o omezujících opatřeních s ohledem na situaci v Libyi 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 215 této smlouvy, 

s ohledem na rozhodnutí Rady 2011/137/SZBP ze dne 28. února 2011 o omezujících opatřeních s ohledem na situaci 
v Libyi (1), 

s ohledem na společný návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku a Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízením Rady (EU) č. 204/2011 (2) se uvádí v účinnost určitá opatření stanovená rozhodnutím 
2011/137/SZBP. 

(2)  Dne 27. srpna 2014 přijala Rada bezpečnosti Organizace spojených národů rezoluci 2174 (2014), kterou se 
rozšiřuje oblast působnosti opatření týkajících se zmrazení majetku uvedených v bodě 22 rezoluce RB OSN 1970 
(2011) a v bodě 23 rezoluce RB OSN 1973 (2011). 

(3)  Dne 20. října 2014 přijala Rada rozhodnutí 2014/727/SZBP (3) v souladu s rezolucí RB OSN 2174 (2014), 
kterým umožňuje zařadit na seznam v příloze III rozhodnutí 2011/137/SZBP osoby a subjekty uvedené 
v seznamu Výboru pro sankce. Svým rozhodnutím (SZBP) 2015/382 (4) Rada rozhodla o rozšíření oblasti 
působnosti dodatečných kritérií na osoby a subjekty, které na seznamu Výboru pro sankce uvedeny nejsou, ale 
které splňují tatáž kritéria. 

(4)  Tato změna spadá do oblasti působnosti Smlouvy, a proto především z důvodu zajištění jejího jednotného 
uplatňování hospodářskými subjekty ve všech členských státech je k jejímu provedení nezbytné regulační 
opatření na úrovni Unie. 

(5)  Nařízení (EU) č. 204/2011 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

V článku 6 nařízení (EU) č. 204/2011 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Příloha III obsahuje fyzické nebo právnické osoby, subjekty a orgány, které nejsou uvedeny v příloze II: 

a)  které se účastní nebo spolupůsobí při vydávání rozkazů, výkonu dozoru či jiném způsobu vedení v souvislosti 
s porušeními lidských práv osob v Libyi, včetně toho, že se účastní či spolupůsobí při plánování, velení, vydávání 
rozkazů nebo vedení útoků v rozporu s mezinárodním právem, včetně leteckých útoků, vůči civilnímu 
obyvatelstvu a zařízení; 

b)  které porušují nebo se účastní porušování ustanovení rezoluce RB OSN 1970 (2011) a 1973 (2011) nebo tohoto 
nařízení; 

c)  které jsou zapojeny do činností nebo poskytují podporu činnostem ohrožujícím mír, stabilitu či bezpečnost Libye 
nebo které znemožňují či podkopávají úspěšné dokončení její politické transformace mimo jiné těmito 
činnostmi: 

i)  plánováním, řízením či pácháním činů porušujících platné mezinárodní právo v oblasti lidských práv či 
mezinárodní humanitární právo nebo činů, které představují porušování lidských práv v Libyi, 
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(1) Úř. věst. L 58, 3.3.2011, s. 53. 
(2) Nařízení Rady (EU) č. 204/2011 ze dne 2. března 2011 o omezujících opatřeních s ohledem na situaci v Libyi (Úř. věst. L 58, 3.3.2011, 

s. 1). 
(3) Rozhodnutí Rady 2014/727/SZBP ze dne 20. října 2014, kterým se mění rozhodnutí 2011/137/SZBP o omezujících opatřeních 

s ohledem na situaci v Libyi (Úř. věst. L 301, 21.10.2014, s. 30). 
(4) Rozhodnutí Rady (SZBP) 2015/382 ze dne 6. března 2015, kterým se mění rozhodnutí 2011/137/SZBP o omezujících opatřeních 

s ohledem na situaci v Libyi (viz strana 38 v tomto čísle Úředního věstníku). 



ii)  plánováním, řízením či pácháním útoků na kterékoli letiště, nádraží či jiné zařízení pozemní dopravy nebo 
námořní přístav v Libyi nebo na libyjskou státní instituci či zařízení nebo kteroukoli zahraniční misi v Libyi, 

iii)  poskytováním podpory ozbrojeným skupinám nebo zločineckým sítím nezákonným využíváním ropy nebo 
jiných přírodních zdrojů v Libyi; nebo 

d)  které jednají za fyzické nebo právnické osoby, subjekty či orgány uvedené v přílohách II nebo III nebo za fyzické 
nebo právnické osoby, subjekty či orgány, které jsou jimi vlastněny nebo ovládány, nebo jednají jejich jménem či 
na jejich pokyn.“ 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 6. března 2015. 

Za Radu 

předseda 
K. GERHARDS  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2015/375 

ze dne 6. března 2015, 

kterým se provádí nařízení (EU) č. 36/2012 o omezujících opatřeních vzhledem k situaci v Sýrii 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EU) č. 36/2012 ze dne 18. ledna 2012 o omezujících opatřeních vzhledem k situaci v Sýrii 
a o zrušení nařízení (EU) č. 442/2011 (1), a zejména na čl. 32 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 18. ledna 2012 přijala Rada nařízení (EU) č. 36/2012. 

(2)  Vzhledem k závažnosti situace by mělo být na seznam fyzických a právnických osob, subjektů a orgánů, na něž 
se vztahují omezující opatření, obsažený v příloze II nařízení (EU) č. 36/2012, zařazeno dalších sedm osob a šest 
subjektů. 

(3)  Příloha II nařízení (EU) č. 36/2012 by měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha II nařízení (EU) č. 36/2012 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 6. března 2015. 

Za Radu 

předseda 
K. GERHARDS  
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PŘÍLOHA 

Na seznam fyzických a právnických osob, subjektů a orgánů obsažený v oddílech A a B přílohy II nařízení (EU) 
č. 36/2012 se doplňují tyto osoby a subjekty. 

A. Osoby  

Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

199. Bayan Bitar 

(také znám jako 
Dr. Bayan  
Al-Bitar) 

Adresa: P.O. Box 11037, 
Damašek, Sýrie 

Ředitel Organizace pro technologická průmyslová od­
větví (Organisation for Technological Industries, OTI) 
a Syrské společnosti pro informační technologie 
(Syrian Company for Information Technology, SCIT), 
které spadají pod syrské ministerstvo obrany, které 
Rada určila jako podléhající sankcím. 

OTI je nápomocna při výrobě chemických zbraní pro 
syrský režim. 

Jako ředitel OTI a SCIT podporuje Bayan Bitar syrský 
režim. Vzhledem ke své úloze při výrobě chemických 
zbraní je rovněž spoluzodpovědný za násilné represe 
proti syrskému obyvatelstvu. 

Vzhledem k vysoké funkci, kterou v těchto subjektech 
zastává, je rovněž spojen se subjekty OTI a SCIT, které 
Rada určila jako podléhající sankcím. 

7.3.2015 

200. Brigádní generál 
Ghassan Abbas 

Adresa: Centre d'Etude et 
de Recherche Scientifique 
(CERS) 

(také známo jako SSRC, 
Scientific Studies and  
Research Center; Centre de 
Recherche de Kaboun  
Barzeh Street, P. O. Box 
4470, Damašek) 

Vedoucí pobočky syrského střediska Scientific Studies 
and Research Center (SSRC/CERS), které se nachází 
v blízkosti města Jumraya/Jmraiya a které Rada určila 
jako podléhající sankcím. 

Byl zapojen do šíření chemických zbraní a organizo­
vání útoků, při nichž byly použity chemické zbraně, 
včetně útoku ve městě Ghúta v srpnu roku 2013. Je 
proto spoluzodpovědný za násilné represe proti syr­
skému obyvatelstvu. 

Jako vedoucí pobočky SSRC/CERS v blízkosti města 
Jumraya/Jmraiya podporuje Ghassan Abbas syrský re­
žim. 

Vzhledem ke své vysoké funkci v SSRC je rovněž spo­
jen se subjektem SSRC, který Rada určila jako podléha­
jící sankcím. 

7.3.2015 

201. Wael Abdulkarim 

(také znám jako 
Wael Al Karim) 

Adresa: Pangates Internatio­
nal Corp Ltd, P.O. Box 
Sharjah Airport Internatio­
nal Free Zone, Spojené 
arabské emiráty; 

Al Karim for Trade and In­
dustry, P.O. Box 111, 5797 
Damašek, Sýrie; 

Morgan Additives Office 
No 2206, 22nd Floor, Jafza 
View 19, Besides Jafza 
View 18, Sheikh Zayed 
Road, Jebel Ali Free Zone 
Authority Dubai, Spojené 
arabské emiráty 

Výkonný ředitel společnosti Pangates International 
Corp Ltd, která zprostředkovává dodávky ropy syr­
skému režimu a kterou Rada určila jako subjekt podlé­
hající sankcím. 

Jako výkonný ředitel společnosti Pangates poskytuje 
Wael Abdulkarim syrskému režimu podporu a má 
z něj prospěch. Zastává rovněž vysokou funkci ve spo­
lečnosti Al Karim Group, která je mateřskou společ­
ností společnosti Pangates a kterou Rada určila jako 
subjekt podléhající sankcím. 

Vzhledem ke svým vysokým funkcím ve společno­
stech Pangates a Al Karim Group je rovněž spojen s tě­
mito subjekty, které Rada určila jako podléhající sank­
cím. 

7.3.2015 
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Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

202. Ahmad Barqawi 

(také znám jako 
Ahmed Barqawi). 

Adresa: Pangates Internatio­
nal Corp Ltd, P.O. Box 
Sharjah Airport Internatio­
nal Free Zone, United Arab 
Emirates; Al Karim for 
Trade and Industry, P.O. 
Box 111, 5797 Damašek, 
Sýrie; 

Morgan Additives Office 
No 2206, 22nd Floor, Jafza 
View 19, Besides Jafza 
View 18, Sheikh Zayed 
Road, Jebel Ali Free Zone 
Authority Dubai, Spojené 
arabské emiráty 

Generální ředitel společnosti Pangates International 
Corp Ltd, která zprostředkovává dodávky ropy syr­
skému režimu, a manažer ve společnosti Al Karim 
Group. Rada určila společnost Pangates International i 
společnost Al Karim Group jako subjekty podléhající 
sankcím. 

Jako generální ředitel společnosti Pangates a manažer 
její mateřské společnosti Al Karim Group poskytuje 
Ahmad Barqawi syrskému režimu podporu a má z něj 
prospěch. Vzhledem ke svým vysokým funkcím ve 
společnostech Pangates a Al Karim Group je rovněž 
spojen s těmito subjekty, které Rada určila jako podlé­
hající sankcím. 

7.3.2015 

203. George Haswani 

(také znám jako 
Heswani; 
Hasawani; Al 
Hasawani). 

Adresa: Provincie Damašek, 
Yabroud, Al Jalaa St, Sýrie 

Prominentní syrský podnikatel, spolumajitel společ­
nosti HESCO Engineering and Construction Company, 
která je jednou z největších inženýrských a stavebních 
společností v Sýrii. Má úzké vazby na syrský režim. 

George Haswani poskytuje režimu podporu a má 
z něj prospěch, neboť působí jako zprostředkovatel při 
sjednávání nákupu ropy od Islámského státu (ISIL) pro 
syrský režim. 

Z režimu má prospěch díky příznivému zacházení, 
včetně zakázky (figuruje v ní jako subdodavatel) se 
Strojtransgazem, jednou z velkých ruských ropných 
společností. 

7.3.2015 

204. Emad Hamsho 

(také znám jako 
Imad Hmisho; 
Hamchu; 
Hamcho; 
Hamisho; 
Hmeisho; 
Hemasho). 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Damašek, 

Sýrie 

Zastává funkci ve vrcholném vedení Hamsho Trading. 

Vzhledem ke své vysoké funkci v Hamsho Trading, 
dceřiné společnosti holdingu Hamsho International, 
který Rada určila jako subjekt podléhající sankcím, po­
skytuje podporu syrskému režimu. Je rovněž spojen 
se subjektem Hamsho International, který Rada určila 
jako podléhající sankcím. 

Emad Hamsho financuje milice zvané „šabíha“, které 
na oplátku shromažďují ocel z oblastí zničených 
ozbrojenými silami a milicemi syrského režimu a taví 
ji v místních továrnách Syria Steel (Hmisho Steel). 
Spolu s dalšími podnikateli, která Rada určila jako 
podléhající sankcím, jako je Ayman Jaber, je rovněž 
místopředsedou Syrské rady uhlí a oceli (Syrian 
Council of Iron and Steel). Je rovněž spojencem 
Bašara Asada. 

7.3.2015 

205 Samir Hamsho 

(také znám jako 
Samer; Sameer; 
Hamisho; 
Hanchu; 
Hamcho; 
Hamisho; 
Hmeisho; 
Hemasho). 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Damašek, 

Sýrie 

Samir Hamsho je prominentní syrský podnikatel, který 
má prospěch z režimu a podporuje jej. Je majitelem 
a předsedou představenstva společností Al Buroj a 
Syria Steel/Hmisho Steel, které jsou dceřinými společ­
nostmi Hamsho Trading, což je dceřiná společnost 
holdingu Hamsho International, který Rada určila jako 
subjekt podléhající sankcím. 

V březnu 2014 jej ministr průmyslu jmenoval do ob­
chodní komory v Homsu.  

7.3.2015 
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Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

Poskytuje tedy podporu syrskému režimu a má pro­
spěch ze svých vazeb na režim. 

Je rovněž spojen s subjekty Hamsho International, 
Syria Steel SA a Al Buroj Trading, které Rada určila 
jako podléhající sankcím.   

B. Subjekty  

Název Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

65. Organisation for 
Technological 
Industries (OTI) 

(také známa jako 
Technical 
Industries 
Corporation 
(TIC)) 

Adresa: P.O. Box 11037 
Damašek, Sýrie 

Subjekt spadající pod syrské ministerstvo obrany, které 
Rada označila za subjekt podléhající sankcím. 

OTI je zapojena do výroby chemických zbraní pro syr­
ský režim. 

Je tedy zodpovědná za násilné represe proti syrskému 
obyvatelstvu. 

Jako subjekt spadající pod ministerstvo obrany je rov­
něž spojena se subjektem, který Rada označila za pod­
léhající sankcím. 

7.3.2015 

66. Syrian Company 
for Information 
Technology 
(SCIT) 

Adresa: P.O. Box 11037 
Damašek, Sýrie 

Dceřiná společnost Organisation for Technological 
Industries (OTI), a tedy řízená syrským ministerstvem 
obrany, které Rada označila za subjekt podléhající 
sankcím. 

Jako dceřiná společnost OTI řízená ministerstvem ob­
rany je SCIT spojena se subjektem, který Rada označila 
za podléhající sankcím. 

7.3.2015 

67. Hamsho Trading 

(také známa jako 
Hamsho Group; 
Hmisho Trading 
Group; Hmisho 
Trading Group) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Damašek, 

Sýrie 

Dceřiná společnost holdingu Hamsho International, 
který Rada označila za subjekt podléhající sankcím. 

Společnost Hamsho Trading je tak spojena se subjek­
tem Hamsho International, který Rada označila za 
podléhající sankcím. 

Prostřednictvím dceřiných společností, včetně Syria 
Steel, podporuje syrský režim. Prostřednictvím dceři­
ných společností je spojena se skupinami, jako jsou 
prorežimní milice zvané „šabíha“. 

7.3.2015 

68. Syria Steel SA 

(také známa jako 
Syria Steel Co; 
Syria Steel 
Rolling Mill; 
Hmisho Steel) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Damašek, 

Sýrie 

Dceřiná společnost společnosti Hamsho Trading, 
a tedy i dceřiná společnost holdingu Hamsho Interna­
tional, který Rada označila za subjekt podléhající sank­
cím. Společnost Syria Steel SA je tak spojena se sub­
jektem, který Rada označila za podléhající sankcím. 
Syria Steel rovněž podporuje syrský režim spoluprací 
s milicemi zvanými „šabíha“ a výrobou zbrojního vy­
bavení. 

7.3.2015 

69. Al Buroj Trading 

(také známa jako 
Borouj Trading 
Company) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Damašek, 

Sýrie 

Dceřiná společnost společnosti Hamsho Trading, 
a tedy i dceřiná společnost holdingu Hamsho Interna­
tional, který Rada označila za subjekt podléhající sank­
cím. 

Společnost Al Buroj Trading je tak spojena se subjek­
tem Hamsho International, který Rada označila za 
podléhající sankcím. 

7.3.2015 
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Název Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

70. DK Group 

(také známa jako 
DK Group Sarl; 
DK Middle-East & 
Africa Regional 
Office) 

Adresy: DK Middle-East & 
Africa Regional Office,  
Peres Lazaristes Center, 
No. 3, 5th Floor, Emir  
Bachir Street, Beirut Central  
District, Bachoura Sector, 
Bejrút, Libanon 

Azarieh Building – Block 
03, 5th Floor 

Azarieh Street – Solidere – 
Downtown, P.O. Box  
11-503, Bejrút, Libanon 

Společnost DK Group dodává nové bankovky Syrské 
centrální bance. 

Společnost DK Group tím poskytuje podporu režimu. 
Tímto dodavatelským vztahem je rovněž spojena se 
Syrskou centrální bankou, kterou Rada označila za 
subjekt podléhající sankcím. 

7.3.2015   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2015/376 

ze dne 6. března 2015, 

kterým se provádí čl. 16 odst. 2 nařízení (EU) č. 204/2011 o omezujících opatřeních s ohledem na 
situaci v Libyi 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EU) č. 204/2011 ze dne 2. března 2011 o omezujících opatřeních s ohledem na situaci 
v Libyi (1), a zejména na čl. 16 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 2. března 2011 přijala Rada nařízení (EU) č. 204/2011. 

(2)  Na základě rozhodnutí Tribunálu ze dne 24. září 2014 ve věci T-348/13 (2), Kadhaf Al Dam v Rada, by měla být 
z přílohy III nařízení (EU) č. 204/2011 vypuštěna položka týkající se Ahmada Muhammada Kaddáfa Al-Dama. 
Dále by měla být aktualizována položka týkající se jedné další osoby uvedená v příloze III nařízení (EU) 
č. 204/2011. 

(3)  Příloha III nařízení (EU) č. 204/2011 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha III nařízení (EU) č. 204/2011 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 6. března 2015. 

Za Radu 

předseda 
K. GERHARDS  
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(1) Úř. věst. L 58, 3.3.2011, s. 1. 
(2) Dosud nezveřejněné ve Sbírce rozhodnutí. 



PŘÍLOHA 

1.  Položka uvedená v příloze III nařízení (EU) č. 204/2011 týkající se následující osoby se nahrazuje touto položkou:  

Jméno Identifikační údaje Důvody Datum zařazení 
na seznam 

„1. ABDULHÁFIZ, Mas'úd, plu­
kovník (ABDULHAFIZ,  
Colonel Mas'ud) (též znám 
jako ABDULHAFID (pří­
jmení); Massoud (jméno)) 

Funkce: velitel ozbrojených 
sil. 

Datum narození: 
1. ledna 1937 

Místo narození: Tripolis,  
Libye. 

Třetí v linii velení ozbroje­
ných sil. Důležitá úloha ve 
vojenském zpravodajství. 

28.2.2011“  

2.  Ze seznamu obsaženého v příloze III nařízení (EU) č. 204/2011 se vyjímá položka týkající se této osoby: 

„8.  KADDÁF AL-DAM, Ahmad Muhammad (QADHAF AL-DAM, Ahmed Mohammed)“  

7.3.2015 L 64/16 Úřední věstník Evropské unie CS     



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/377 

ze dne 2. března 2015, 

kterým se stanoví vzory pro dokumenty požadované pro platbu ročního zůstatku podle nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 514/2014 o obecných ustanoveních týkajících se 
Azylového, migračního a integračního fondu a nástroje pro finanční podporu policejní spolupráce, 

předcházení trestné činnosti, boje proti trestné činnosti a řešení krizí 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 514/2014 ze dne 16. dubna 2014 o obecných 
ustanoveních týkajících se Azylového, migračního a integračního fondu a nástroje pro finanční podporu policejní 
spolupráce, předcházení trestné činnosti, boje proti trestné činnosti a řešení krizí (1), a zejména na čl. 44 odst. 3 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ustanovení čl. 44 odst. 1 nařízení (EU) č. 514/2014 vyžaduje, aby každý členský stát předložil dokumenty 
požadované podle čl. 59 odst. 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012 (2), aby 
sloužily jako žádost o platbu ročního zůstatku. Za tímto účelem je nutno stanovit vzory, podle nichž by měly 
členské státy dokumenty vypracovávat. 

(2)  Aby bylo umožněno neprodlené uplatňování opatření stanovených v tomto nařízení a nezpozdila se příprava 
případné žádosti o platbu členskými státy, mělo by toto nařízení vstoupit v platnost prvním dnem po jeho 
vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

(3)  Pro Spojené království a Irsko není nařízení (EU) č. 514/2014, a v důsledku toho ani toto nařízení, závazné. 

(4)  Aniž je dotčen 47. bod odůvodnění nařízení (EU) č. 514/2014, není nařízení (EU) č. 514/2014 ani toto nařízení 
pro Dánsko závazné. 

(5)  Opatření stanovená v tomto nařízení jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro Azylový, migrační a integrační 
fond a Fond pro vnitřní bezpečnost, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vzory žádosti o platbu ročního zůstatku 

Vzory, které se použijí pro předložení žádosti o platbu ročního zůstatku, jsou stanoveny v přílohách I až IV. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné v členských státech v souladu se 
Smlouvami. 

V Bruselu dne 2. března 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Úř. věst. L 150, 20.5.2014, s. 112. 
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012 ze dne 25. října 2012, kterým se stanoví finanční pravidla pro 

souhrnný rozpočet Unie a kterým se zrušuje nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 (Úř. věst. L 298, 26.10.2012, s. 1). 



PŘÍLOHA I 

ÚČTY 

CCI < 0.1 type=„S“ maxlength=„15“ input=„G“> 

Title The national programme of the . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Fund for [Member State] 

Version < 0.3 type=„N“ input=„G“> 

First Year < 0.4 type=„N“ maxlength=„4“ input=„M“> 

Last Year 2020 

Eligible From 1 January 2014 

EC Decision Number < 0.8 type=„S“ input=„G“>> 

EC Decision Date < 0.8 type=„D“ input=„G“>> 1 

Project and accounts sub­
mission date: 

<type = date, input M> 

Financial Year <type = year, input G>  

ODDÍL A1: INFORMACE O PROJEKTU 

(projekt může být jednorázová událost nebo může trvat několik let) 

(základní informace je nutno vyplnit pouze jednou, ale mohou být každoročně aktualizovány) 

Referenční číslo projektu: [MS/start YEAR/PR/number] 
(20 characters unique number) 

Specifický cíl/národní cíl nebo specifická akce:  
[drop menu] 

Název projektu: [10 word title/90 characters] 

Shrnutí projektu: [900 characters] 

Název příjemce: úřední  
[90 characters] 

Název příjemce: zkrácený název  
[20 characters] 

Druh příjemce [drop menu] 

Odkaz na proces výběru: (včetně roku) [50 characters] Druh řízení [drop box: otevřené, užší, jednací] 

% spolufinancování fondu: % Odůvodnění pro financování > 75 %: [250 max length] e.g specific actions maximum  
of >/= 90 %;  

ODDÍL A2: ZVLÁŠTNÍ PŘÍPADY 

Závazky (priority Unie): Referenční číslo projektu: [MS/start YEAR/RP/number] (20 characters) 

Priorita 
Unie 

Země  
azylu 

Země  
původu 

Počet dospě­
lých osob 

Počet dospě­
lých žen 

Počet nezletilých 
osob bez dopro­

vodu 
Celkový počet 

Celkový počet 
× jednorázová 

částka 

[Drop 
Box] 

[Drop Box] [Drop Box] number number number number  
generated 

Euro  
generated 

CELKEM generated generated generated generated generated 
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Závazky (ostatní) referenční číslo projektu: [MS/YEAR/RO/number] (20 characters) 

Země azylu Země původu Počet dospělých 
osob 

Počet dospě­
lých žen 

Počet nezletilých 
osob bez dopro­

vodu 
Celkový počet 

Celkový počet × 
jednorázová 

částka 

[drop box] [drop box] number number number number  
generated 

Euro  
generated 

CELKEM generate generate generate generated generated  

Ostatní závazky referenční číslo projektu: [MS/year/ST/number](20 character) 

Členský stát, ze kterého byly osoby 
požívající mezinárodní ochrany 

přesunuty 

Země  
původu 

Počet do­
spělých 

osob 

Počet dospě­
lých žen 

Počet nezleti­
lých osob bez 

doprovodu 

Celkový  
počet 

Celkový počet 
× jednorázová 

částka 

[drop box] [drop box] number number number number  
generated 

Euro  
generated 

CELKEM Generate generated generated generated generated  

ODDÍL A3: PROJEKTY OPERAČNÍ PODPORY 

Národní cíl: Referenční číslo projektu: [MS/start Year/O[v/b]/number](20 charac­
ter) 

Název projektu [90 characters] 

Název příjemce: úřední [90 characters] Název příjemce: zkrácený  
název] 

[20 characters]  

Měrná jednotka Počet Roční příspěvek Unie 

1.1 Personální náklady, včetně nákladů na 
vzdělávání 

1 plný pracovní úvazek   

1.2 Servisní náklady (subdodávky), jako 
např. údržba a oprava 

Počet smluv   

1.3 Modernizace/obměna vybavení Počet položek   

1.4 Nemovitosti (odpisy nebo rekonstrukce) Počet dotčených budov   

1.5 Informační systémy (operační řízení VIS, 
SIS a nových informačních systémů, pro­
nájem a rekonstrukce prostor, komuni­
kační infrastruktura a záležitosti souvise­
jící s bezpečností) 

/   

1.6 Operace (náklady, jež nespadají do před­
chozích výše uvedených kategorií) 

/   

Celkem:   
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Uveďte popis pro jednotlivé položky  

1.1 Personální náklady, včetně nákladů na vzdělávání 

(Uveďte dotčené služby a úkoly a hlavní místa přidělení) 

[1 000 characters] 

1.2 Servisní náklady, jako např. údržba a oprava (subdodávky) 

(Uveďte 10 největších zakázek, včetně rozsahu a dotčeného období) 

[1 500 characters] 

1.3 Modernizace/obměna vybavení [500 characters] 

1.4 Nemovitosti (odpisy nebo rekonstrukce) [500 characters] 

1.5 Informační systémy (operační řízení VIS, SIS a nových informačních sy­
stémů, pronájem a rekonstrukce prostor, komunikační infrastruktura a zále­
žitosti související s bezpečností) Informační systémy (nezahrnuté do žádné 
jiné kategorie) 

[1 000 characters] 

1.6 Operace (náklady, jež nespadají do předchozích výše uvedených kategorií) [1 500 characters]  

ODDÍL A4: PROJEKTY ZVLÁŠTNÍHO REŽIMU PRŮJEZDU 

Referenční číslo projektu: [LT/start YEAR/TS/number] (20 characters) 

Název projektu [90 characters] Název příjemce [90 characters] 

Shrnutí projektu [350 characters]  

Měrná jednotka Počet Roční příspěvek Unie (EUR) 

1.1 Investice do infrastruktury Počet dotčených budov   

1.2 Odborná příprava zaměstnanců provádě­
jících režim 

Počet akcí odborné pří­
pravy   

1.3 Další náklady na provoz, včetně platů za­
městnanců konkrétně provádějících re­
žim 

1 plný pracovní úvazek 
atd.   

1.4 Ušlé poplatky za víza Počet víz   

Celkem:  generated  

ODDÍL B: ÚČETNÍ ÚDAJE 

Finanční údaje mohou být vyplněny kdykoli za účelem zaznamenání událostí jednoho rozpočtového roku. 
Rozpočtový rok trvá od 16/10/N-1 do 15/10/N. Jakmile jsou údaje každý rok zadány, potvrzeny (podepsány) a zaslány 
Komisi (do 15. února nebo v případě prodloužení do 1. března), jsou údaje a shrnutí zafixovány a nelze je již změnit. 

Odpovědné orgány členských států, které nepřijaly euro, vedou účetnictví, jež obsahuje částky v měně, v níž byly za­
placeny výdaje a přijaty příjmy. Aby však mohly být všechny jejich výdaje a příjmy konsolidovány, musí být schopny 
poskytnout příslušné údaje v národní měně a v eurech, v souladu s čl. 43 odst. 2 nařízení (EU) č. 514/2014. 
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Pro každou provedenou platbu je k dispozici řádek. Nemělo by být více než 13 plateb za rok na každý projekt. V pří­
padě potřeby mohou být platby seskupeny do měsíčních dávek, aby se omezil celkový počet plateb uskutečněných 
v daném roce. 

Pokud jde o závazky, platby by měly být zaznamenány v měsíčních dávkách (tj. všechny platby uskutečněné během 
jednoho měsíce se v systému SFC 2014 zaznamenají jako jediná platba uskutečněná na konci tohoto měsíce). 

Inkasní příkazy nebo finanční sankce se zaznamenávají jako záporné platby. 

Některé konečné platby mohou být rovněž uskutečněny jako nulové platby.  

Referenční číslo projektu: [MS/…] Účetní odkaz člen­
ského státu 

Jedná se o konečnou 
platbu? 

Platby příspěvku Unie v rozpočtovém roce N € [15 characters] A/N 

Celkový příspěvek Unie vyplacený v rozpočtovém 
roce N. 

generated   

U víceletých projektů: Kumulovaný příspěvek Unie vyplacený od začátku projektu: generated 

Částka kumulativního celkového příspěvku Unie vyplaceného na tento projekt pro údržbu in­
formačního systému Unie nebo vnitrostátních informačních systémů: (je-li to relevantní). 

Amount 

Tento projekt souvisí se třetími zeměmi nebo se realizuje ve třetích zemích, které provádějí stra­
tegické priority Unie. 

[Ano/Ne] 

(je-li to relevantní) V případě konečných plateb: Je nákup vybavení (celková hodnota > 10 000  
EUR/kus) zahrnut do tohoto projektu? 

A/N (Pokud ANO, 
přejít k inventár­
nímu soupisu 

(je-li to relevantní) V případě konečných plateb: Je uhrazení nákladů na infrastrukturu (celková 
hodnota > 100 000 EUR) zahrnuto do tohoto projektu? 

A/N (Pokud ANO, 
přejít k inventár­
nímu soupisu 

Je plánováno zpětné získání příspěvku Unie? Částka příspěvku Unie, který má být získán zpět 

Aniž jsou dotčena jakákoli jiná opatření k prosazení práva stanovená vnitrostátním právem, příslušný orgán nebo po­
věřený orgán započtou jakoukoli dlužnou částku, kterou příjemce dosud nevrátil a která byla zjištěna v souladu s vni­
trostátním právem proti jakékoli budoucí platbě, kterou má uhradit příslušný orgán nebo pověřený orgán zodpovědný 
za získání dlužné částky tomuto příjemci. 

A/N € 

Operační/finanční kontroly na místě u tohoto pro­
jektu: 

A/N (pokud ANO, odkaz na oddíl C)  

TECHNICKÁ POMOC 

Pokud jde o TP, platby by měly být zaznamenány v dávkách (např. všechny platby provedené během měsíce jsou v sy­
stému SFC 2014 zaznamenány jako jediná platba provedená na konci měsíce nebo všechny platby provedené ve sta­
noveném počtu kategorií nákladů za rok). 

Odkaz pro technickou po­
moc: 

[MS/YEAR/TA-AMIF/ 
TA-ISF-B/TA-ISF-P] 

Účetní odkaz členského státu [15 characters] 

Příspěvek Unie na TP vyplacený v rozpočtovém roce N Euro 

Celkový příspěvek Unie na TP vyplacený v rozpočtovém roce N [generated]  
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INVENTÁRNÍ SOUPIS (je-li to relevantní) 

pro vybavení s celkovou hodnotou > 10 000 EUR a náklady na infrastrukturu > 100 000 EUR 

FOND Referenční číslo 
projektu 

Celková hodnota 
položky (v EUR) 

Sériové číslo 
(pro vybavení) 

Místo/adresa, na které se 
nachází vybavení/infra­

struktura 

Datum nákupu/ 
dokončení 

ISF B/P [MS/…] Euro [35 characters] [200 characters] date 

Popis vybavení/popište náklady na infrastrukturu [350 characters]  

ODDÍL C: KONTROLY NA MÍSTĚ 

(vyplňuje odpovědný orgán) 

Referenční číslo 
projektu: Druh kontroly na místě 

Data kontroly na místě: 
Datum vydání závěrečné 

zprávy: 
od do 

[MS/…] [drop box: operational – 
financial 

[Date] [date] [date] 

A: Celkový kontrolovaný příspěvek Unie: B: Částka zjištěných chyb v příspěvku 
Unie: 

% zjištěných chyb 

[Euro] [Euro] % (generated: B/A) 

Případ nahlášen Systému pro řízení nesrovnalostí? Ano/Ne 

(Nepovinné) připomínky, např. druhy nesrovnalostí a nápravná opatření) 

[2 500 characters]  

ODDÍL D: SHRNUTÍ ÚDAJŮ 

Tabulka FOND finanční rok N 

Specifické cíle Celkový příspěvek Unie vypla­
cený v rozpočtovém roce N % 

1.1: Národní cíl … [generated] [generated]/Sp Ob 

1.2: Národní cíl … [generated] [generated] Sp Ob 

n.n: Národní cíl [generated] [generated]/Sp Ob 

Dílčí součet národních cílů Total generated [generated]/Total Sp Ob 

SA 1: Specifická akce [generated] [generated] 

SAn. Specifické akce [generated] [generated] 

SC1 celkem: … Total generated [Sp Ob/TOTAL] 

2.1: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [generated] [generated]/Sp Ob] 

Dílčí součet národních cílů Total generated [generated] 

SCn celkem: … Total generated [generated] 
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ODDÍL D: SHRNUTÍ ÚDAJŮ 

Tabulka FOND finanční rok N 

Specifické cíle Celkový příspěvek Unie vypla­
cený v rozpočtovém roce N % 

Závazky [generated] [generated] 

Ostatní závazky [generated] [generated] 

Podpora [generated] [generated] 

Režimy [generated] [generated] 

Zvláštní případy celkem Total generated [generated] 

Technická pomoc Total generated [generated] 

Celkový příspěvek Unie vyplacený v roce N pro 
národní program (v EUR) 

Total generated  

% přídělu na specifický cíl  [generated] 

% přídělu na specifický cíl n/základní příděl  [generated]  

ÚČETNÍ VÝKAZ PROVEDENÝCH PLATEB (POUZE PŘÍSPĚVEK UNIE) PRO [ČLENSKÝ STÁT] V ROZPOČTOVÉM 
ROCE N PRO NÁRODNÍ PROGRAM 

Referenční číslo 
projektu 

Celkový příspěvek Unie vyplacený 
v rozpočtovém roce N (v EUR) 

Existuje v rozpočtovém roce N  
konečná platba? 

A/N 

Pokud nebyl tento projekt přijat 
při jakémkoli předchozím předlo­

žení roční účetní závěrky 

[generated] [generated] [generated] [generate years] 

[generated] [generated] [generated] [generate years] 

[generated] [generated] [generated] [generate years] 

[generated] [generated] [generated] [generate years] 

[generated] [generated] [generated] [generate years] 

Součet celkového příspěvku Unie vyplaceného v roce N na 
projekty (v EUR) 

[Total generated] 

Celkový příspěvek Unie vyplacený v roce N na TP (v EUR) [generated] 

A: Celkový příspěvek Unie vyplacený v roce N pro národní 
program (v EUR) 

[Total generated][a] 

B: Je-li to relevantní – finanční opravy členského státu [+/– manual][b] 

C: Požadovaná platba [generated]  

Popis finančních oprav členského státu 

[2 000 characters]   
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PŘÍLOHA II 

PROHLÁŠENÍ ŘÍDÍCÍHO SUBJEKTU 

Na základě vlastního úsudku a veškerých informací, které jsem měl(a) k dispozici, včetně výsledků všech kontrol prováděných 
odpovědným orgánem nebo v rámci jeho odpovědnosti (správní, finanční a operační kontroly na místě) týkajících se výdajů Unie 
v rozpočtovém roce [yyyy] a s ohledem na povinnosti podle nařízení (EU) č. 514/2014, prohlašuji, že: 

—  informace jsou v účetní závěrce řádně předloženy a jsou úplné a přesné, 

—  výdaje Unie byly použity k zamýšlenému účelu v souladu s národním programem a v souladu se zásadou řádného finančního 
řízení, 

—  zavedený systém řízení a kontroly pro národní program fungoval během referenčního rozpočtového roku účinně a poskytoval 
nezbytné záruky týkající se legality a správnosti uskutečněných operací v souladu s platnými právními předpisy. 

Potvrzuji, že veškeré nesrovnalosti uvedené v závěrečných zprávách o auditu nebo kontrole týkající se daného rozpočtového roku byly 
náležitě vyřešeny a v případě potřeby byla v návaznosti na uvedené zprávy přijata vhodná opatření. 

S ohledem na toto ujištění však existují následující výhrady: (lze přidat až 5 výhrad). 

1 [500 characters] 

2 [500 characters] 

3 [500 characters] 

4 [500 characters] 

5 [500 characters]  

Dále potvrzuji, že si nejsem vědom(a) žádné neuvedené záležitosti, která by mohla poškodit finanční zájmy Unie. 

Jméno úředníka: [50 characters] 

Funkce, organizace: [90 characters] 

Datum předložení [date] 

(Podpis = ověření a datum předložení Komisi) 

Může být přiložen jeden dokument popisující plán nápravných opatření a harmonogram pro veškeré vznesené výhrady.  
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PŘÍLOHA III 

ROČNÍ SHRNUTÍ ZÁVĚREČNÝCH ZPRÁV O AUDITU A PROVEDENÝCH KONTROLÁCH 

A. SHRNUTÍ ZÁVĚREČNÝCH ZPRÁV O AUDITU 

Auditní subjekt: Drop box: AA, COM, ECOA, MSCOA, other Rok auditu [year] 

Referenční číslo 
auditu 

[25 characters] Druh auditu [drop menu: System: financial,  
re-performance or other] 

Rozsah auditu [90 characters] 

Celkové shrnutí velmi důležitých a kritických zjištění, 
včetně doporučení odpovědnému orgánu 

[900 characters] 

Celkový závěr auditu, včetně určení problémů systémové 
povahy 

[500 characters] 

Odhadované finanční a provozní dopady zjištěných nedo­
statků 

[500 characters] 

Nápravná opatření pro fungování systému (akční plán) [900 characters] 

Stav provedení nápravných opatření (včetně dosud nevy­
řešených otázek z dříve předložených auditů) 

Drop box: plánovaná, probíhající, plně provedená 

Případně částka provedené nebo plánované finanční 
opravy 

Amount Euro  

B: SHRNUTÍ SPRÁVNÍCH KONTROL PROVEDENÝCH BĚHEM ROZPOČTOVÉHO ROKU N 

Uveďte: 

—  shrnutí přijaté kontrolní strategie, např. podle druhu výdajů Unie, druhu režimu (režim provádění a zadávání), 

—  popis hlavních výsledků a druhu zjištěných chyb, 

—  závěry vyvozené z těchto kontrol, a v důsledku toho přijatá nebo plánovaná nápravná opatření týkající se fungování 
systému. 

[2 500 characters]  

C: SHRNUTÍ KONTROL NA MÍSTĚ PROVEDENÝCH BĚHEM ROZPOČTOVÉHO ROKU N 

Uveďte: 

—  shrnutí přijaté kontrolní strategie, např. podle druhu výdajů Unie, druhu režimu (režim provádění a zadávání), 

—  popis hlavních výsledků a druhu zjištěných chyb a 
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—  závěry vyvozené z těchto kontrol, a v důsledku toho přijatá nebo plánovaná nápravná opatření týkající se fungování 
systému. 

[2 500 characters]  

Seznam finančních kontrol na místě provedených v rozpočtovém roce N 

Rozpočtový 
rok 

Referenční 
číslo projektu 

Celkový kontrolovaný 
příspěvek Unie (v EUR) 

Celkový příspěvek Unie 
zatížený chybami (%) 

Zpětně získaný 
příspěvek Unie 

Příspěvek Unie, který 
má být získán zpět 

(v EUR) 

generated generated generated generated Manual Manual 

generated generated generated generated Manual Manual 

Total  Total generated Total generated Total generated Total generated  

Seznam operačních kontrol na místě provedených v rozpočtovém roce N 

Celkový počet operač­
ních kontrol na místě 

v rozpočtovém roce (a) 

Počet projektů nedokon­
čených na začátku 

rozpočtového roku (b) 

Počet projektů zahájených 
ve finančním roce (c) 

Celkový počet projektů 
prováděných během 

rozpočtového roku (d = b 
+ c) 

% operačních 
kontrol na místě 

(a/d) 

generated generated generated generated generated  

Celkové shrnutí finančních kontrol na místě 

Rozpoč­
tový rok 

Celkové příspěvky 
Unie kontrolované 

prostřednictvím 
finančních kontrol (a) 

Celková částka zjiště­
ných chyb v příspěvku 

Unie (b) 

% zjištěných 
chyb (c = b/a) 

Kumulovaný příspěvek 
Unie vykázaný pro 
dokončené projekty 

(d) 

% finančních kontrol 
provedených na 
místě (e = a/d) 

2014 generated generated generated Generated generate 

2015 generated generated generated Generated generate 

Total Total generated Total generated Total generated Total generated Total generated   
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PŘÍLOHA IV 

VÝROKY AUDITNÍHO ORGÁNU 

Uveďte stručný popis auditní strategie, včetně metodiky výběru vzorků, která auditnímu orgánu umožní vyvodit platné 
závěry o celém základním souboru 

[2 500 characters]  

A: VÝROK AUDITORA K ROČNÍ ÚČETNÍ ZÁVĚRCE 

Evropské komisi, Generálnímu ředitelství pro vnitřní věci 

Já, níže podepsaný/podepsaná, zastupující [název orgánu], auditní orgán pro Azylový, migrační a integrační 
fond/Fond pro vnitřní bezpečnost v [členském státě] jsem ověřil(a) fungování systému řízení a kontroly [AMIF/ISF] 
a také dokumenty a informace vypracované odpovědným orgánem podle článku 44 nařízení (EU) č. 514/2014 
a čl. 59 odst. 5 nařízení (EU, Euratom) č. 966/2012, které slouží jako žádost o platbu ročního zůstatku pro rozpoč­
tový rok N, za účelem vydání výroku auditora podle článku 29 nařízení (EU) č. 514/2014 a čl. 59 odst. 5 nařízení 
(EU, Euratom) č. 966/2012 a dospěl(a) jsem k následujícím závěrům.  

A: VÝROK: BEZ VÝHRAD, S VÝHRADAMI NEBO ZÁPORNÝ 

(vyberte 1 níže uvedenou možnost) 

Výrok bez výhrad týkající se platnosti účetní závěrky 

Na základě výše uvedeného přezkumu se domnívám, že účetní závěrka pro rok N podává věrný a poctivý obraz 
a výdaje Unie, o jejichž uhrazení byla Komise požádána, jsou legální a správné. 

Výrok s výhradami týkající se platnosti účetní závěrky 

Na základě výše uvedeného přezkumu se domnívám, že účetní závěrka pro rok N podává věrný a poctivý obraz 
a výdaje Unie, o jejichž uhrazení byla Komise požádána, jsou legální a správné, s výjimkou těchto bodů: 

A [500 characters] 

B [500 characters] 

C [500 characters] 

D [500 characters] 

E [500 characters]  

Odhaduji proto, že dopad výhrady (výhrad) je [omezený]/[značný]. Dopad odpovídá [částka v EUR] a [ %] celkového 
vykázaného příspěvku Unie. 

Záporný výrok týkající se platnosti účetní závěrky 

Na základě výše uvedeného přezkumu se domnívám, že účetní závěrka pro rok N nepodává věrný a poctivý obraz 
a výdaje Unie, o jejichž uhrazení byla Komise požádána, nejsou legální a správné. 
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Tento záporný výrok se zakládá na: 

[900 characters]    

B. VÝROK K FUNGOVÁNÍ SYSTÉMŮ ŘÍZENÍ A KONTROLY 

Rozsah přezkumu 

Přezkum tohoto programu byl proveden v souladu s aktuální strategií auditu pro tento národní program a s ohledem 
na mezinárodně uznávané auditorské standardy, pro rozpočtový rok N, a je zahrnut ve zprávě o auditu [vložte 
odkaz – nepřikládejte]. 

B: VÝROK: BEZ VÝHRAD, S VÝHRADAMI NEBO ZÁPORNÝ (vyberte 1 možnost) 

Výrok bez výhrad 

Na základě výše uvedeného přezkumu a s ohledem na program mám přiměřenou jistotu, že zavedený systém řízení 
a kontroly funguje řádně. 

Výrok s výhradami 

Na základě výše uvedeného přezkumu a s ohledem na program mám přiměřenou jistotu, že zavedený systém řízení 
a kontroly funguje řádně, s výjimkou těchto ohledů: 

A [500 characters] 

B [500 characters] 

C [500 characters] 

D [500 characters] 

E [500 characters]  

V případě, že se to týká systémů řízení a kontroly, uveďte subjekt nebo subjekty a aspekt (aspekty) jejich systémů, 
který/které nesplnil(y) požadavky a nefungoval(y) řádně. 

Důvody, které mě vedou k názoru, že tento aspekt/tyto aspekty nesplnil(y) požadavky nebo nefungoval(y) řádně, jsou: 

A [500 characters] 

B [500 characters] 

C [500 characters] 

D [500 characters] 

E [500 characters]  

Odhaduji proto, že dopad výhrady (výhrad) je [omezený]/[značný]. Dopad odpovídá [částka v EUR] a [ %] celkových 
vykázaných výdajů Unie.  
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Záporný výrok 

Na základě výše uvedeného přezkumu a s ohledem na program nemám přiměřenou jistotu, že zavedený systém řízení 
a kontroly splňuje požadavky článků 21, 24 a 27 nařízení (EU) č. 514/2014 a funguje řádně. 

Tento záporný výrok se zakládá na: 

[900 characters]  

Důvody, které mě vedou k názoru, že tento aspekt/tyto aspekty nesplnil(y) požadavky nebo nefungoval(y) řádně, jsou: 

[900 characters]  

Odhaduji proto, že dopad výhrady (výhrad) je [omezený]/[značný]. Dopad odpovídá [částka v EUR] a [ %] celkového 
vykázaného příspěvku Unie.  

Auditní orgán může zahrnout rovněž zdůraznění skutečnosti, které neovlivní jeho výrok, jak je stanoveno 
v mezinárodně uznávaných auditorských standardech. Odmítnutí výroku je možné jen ve výjimečných případech. 
Tyto výjimečné případy by měly souviset s nepředvídatelnými vnějšími faktory, které jsou mimo pravomoc auditního 
orgánu. 

[500 characters]   

C. Potvrzení prohlášení řídícího subjektu předloženého odpovědným orgánem 

Obecně, na základě přezkumu uvedeného výše v bodech A a B se domnívám, že provedená auditní činnost: [vyberte] 

nezpochybňuje tvrzení uvedená v prohlášení řídicího subjektu. 

NEBO 

zpochybňuje tvrzení uvedená v prohlášení řídicího subjektu, pokud jde o tyto aspekty: 

A [500 characters] 

B [500 characters] 

C [500 characters] 

D [500 characters] 

E [500 characters]   

Datum potvrzení [date] 

Celé jméno a orgán 

(Po potvrzení a zaslání se považuje za podepsané.) 

[90 characters]   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/378 

ze dne 2. března 2015, 

kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 514/2014, 
pokud jde o postup schvalování roční účetní závěrky a schvalování souladu 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 514/2014 ze dne 16. dubna 2014 o obecných 
ustanoveních týkajících se Azylového, migračního a integračního fondu a nástroje pro finanční podporu policejní 
spolupráce, předcházení trestné činnosti, boje proti trestné činnosti a řešení krizí (1), a zejména na čl. 45 odst. 2 a čl. 47 
odst. 6 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Komise by měla rozhodnout o schválení roční účetní závěrky každého národního programu a o schválení 
souladu. Proto by měla být stanovena ujednání pro provádění uvedených úkolů, včetně výměn informací mezi 
Komisí a členskými státy a lhůt, které se mají v každém případě dodržovat. 

(2)  Pro Spojené království a Irsko není nařízení (EU) č. 514/2014, a v důsledku toho ani toto nařízení, závazné. 

(3)  Aniž je dotčen 47. bod odůvodnění nařízení (EU) č. 514/2014, není nařízení (EU) č. 514/2014 ani toto nařízení 
pro Dánsko závazné. 

(4)  Aby bylo umožněno neprodlené uplatňování opatření stanovených v tomto nařízení a nezpozdila se příprava 
případné žádosti o platbu členskými státy, mělo by toto nařízení vstoupit v platnost prvním dnem po jeho 
vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

(5)  Opatření stanovená v tomto nařízení jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro Azylový, migrační a integrační 
fond a Fond pro vnitřní bezpečnost, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Schvalování roční účetní závěrky 

1. Komise posoudí způsobilost každého projektu uvedeného v žádosti o vyplacení ročního zůstatku podle článku 1 
prováděcího nařízení Komise (EU) 2015/377 (2), pokud jde o cíle zvláštních nařízení vymezených nařízením (EU) 
č. 514/2014 a cíle národního programu schváleného podle článku 14 nařízení (EU) č. 514/2014. 

Při rozhodování o platbě ročního zůstatku Komise zohlední informace poskytnuté ve: 

a)  výroční zprávě o provádění podle článku 54 nařízení (EU) č. 514/2014; 

b)  žádosti o platbu ročního zůstatku podle článku 1 prováděcího nařízení (EU) 2015/377. 
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2. Komise zúčtuje všechny částky vykázané v účetních závěrkách, pokud nejsou v předložených účetních závěrkách 
žádné pochybnosti o úplnosti, přesnosti a věrohodnosti. 

3. Komise může požadovat další informace z důvodu neúplnosti nebo nejasnosti poskytnutých informací, neshod, 
rozdílného výkladu nebo jakékoli jiné nesrovnalosti týkající se žádosti o platbu. 

4. Dotčený členský stát na žádost Komise poskytne doplňující informace ve lhůtě stanovené v uvedené žádosti. 
Komise na žádost členského státu před uplynutím lhůty může v opodstatněných případech přijmout žádost o pozdní 
poskytnutí informací a stanovit novou lhůtu. 

Pokud dotčený členský stát doplňující informace v uvedené lhůtě neposkytne nebo je jeho odpověď neuspokojivá, může 
Komise rozhodnout o schválení účetní závěrky na základě informací, které má k dispozici. 

5. Komise informuje členský stát o svém rozhodnutí o platbě ročního zůstatku, přičemž uvede důvody pro 
neuhrazení jakýchkoli účtů nebo částek na účtech. 

Pokud nejsou účty nebo částky na účtech Komisí uhrazeny, může členský stát předložit doplňující informace týkající se 
uvedených účtů nebo částek, aby byly znovu zváženy v následujících rozpočtových rocích. 

6. Pokud je platba provedená Komisí nižší než roční předběžná platba vyplacená členskému státu podle čl. 35 odst. 2 
nařízení (EU) č. 514/2014, zúčtuje se roční předběžná platba ve výši odpovídající částky. Případná neuhrazená 
předběžná částka se získá zpět až v průběhu následujících schvalování ročních účetních závěrek. 

7. Pouze tehdy, pokud členský stát nepředloží žádost o platbu ročního zůstatku podle článku 44 nařízení (EU) 
č. 514/2014, získá se roční předběžná platba zpět v rámci téhož schvalování účetní závěrky. 

8. Odstavce 1 až 5 tohoto článku se použijí obdobně pro částky získané zpět. 

Článek 2 

Schvalování souladu a finanční opravy prováděné Komisí 

1. Pokud se Komise domnívá, že výdaje nebyly v souladu s předpisy Unie a vnitrostátními předpisy, sdělí svá zjištění 
dotčenému členskému státu, určí nápravná opatření nezbytná k zajištění budoucího souladu a uvede úroveň finanční 
opravy, kterou považuje za odpovídající svým zjištěním. 

Oznámení se provádí podle čl. 47 odst. 5 nařízení (EU) č. 514/2014 a odkazuje na tento článek. 

2. Členský stát odpoví do dvou měsíců od obdržení oznámení. Ve své odpovědi má členský stát zejména možnost: 

a)  prokázat Komisi, že projekt je způsobilý/projekty jsou způsobilé; 

b)  prokázat Komisi, že rozsah nesouladu s předpisy nebo riziko pro příspěvek Unie na daný národní program je menší, 
než bylo uvedeno Komisí; 

c)  uvědomit Komisi o nápravných opatřeních, která přijal za účelem zajištění souladu s předpisy Unie a vnitrostátními 
předpisy, a o datu účinnosti jejich provedení a 

d)  sdělit Komisi, zda by bylo dvoustranné jednání považováno za užitečné. 

V opodstatněných případech může Komise na základě odůvodněné žádosti členského státu schválit prodloužení 
dvouměsíční lhůty maximálně o dva měsíce. Žádost se Komisi předá před uplynutím prvních dvou měsíců. 

3. Komise formálně sdělí členskému státu svá zjištění na základě informací, které obdržela v rámci postupu pro 
schvalování souladu. 
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4. Poté, co Komise členskému státu sdělila svá zjištění, přijme případně jedno nebo více rozhodnutí podle článku 47 
nařízení (EU) č. 514/2014, aby vyloučila z financování Unií výdaje, které nejsou v souladu předpisy Unie. 

Komise může opakovaně přistoupit k postupu schvalování souladu, dokud členský stát neprovede nápravná opatření. 

Článek 3 

Rozhodnutí nezahájit či neprovádět postup schvalování souladu 

Komise se může rozhodnout, že nezahájí nebo neprovede postup schvalování souladu podle článku 47 nařízení (EU) 
č. 514/2014, pokud očekává, že by případná finanční oprava za zjištěný nesoulad s předpisy nepřesáhla 50 000 EUR 
a 2 % specifických výdajů považovaných za výdaje, které nejsou v souladu s předpisy. 

Článek 4 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné v členských státech v souladu se 
Smlouvami. 

V Bruselu dne 2. března 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/379 

ze dne 6. března 2015 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 6. března 2015. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 EG  180,5 

MA  81,3 

TR  97,7 

ZZ  119,8 

0707 00 05 JO  253,9 

TR  189,0 

ZZ  221,5 

0709 93 10 MA  105,2 

TR  186,6 

ZZ  145,9 

0805 10 20 EG  47,9 

IL  70,6 

MA  63,2 

TN  60,7 

TR  71,2 

ZZ  62,7 

0805 50 10 TR  61,7 

ZZ  61,7 

0808 10 80 BR  68,7 

CA  85,3 

CL  94,7 

MK  24,7 

US  215,6 

ZZ  97,8 

0808 30 90 AR  119,3 

CL  106,5 

CN  90,8 

ZA  109,5 

ZZ  106,5 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktualizaci 
klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/380 

ze dne 6. března 2015, 

kterým se stanoví koeficient přidělení použitelný na žádosti o dovozní licence na olivový olej 
podané od 2. do 3. března 2015 v rámci tuniské celní kvóty a pozastavuje vydání dovozních 

licencí na měsíc březen 2015 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na článek 188 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 ze dne 31. srpna 2006, kterým se stanoví společná pravidla ke správě 
dovozních celních kvót pro zemědělské produkty, které podléhají režimu dovozních licencí (2), a zejména na čl. 7 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ustanovení čl. 3 odst. 1 a 2 protokolu č. 1 (3) Evropsko-středomořské dohody zakládající přidružení mezi 
Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na jedné straně a Tuniskou republikou na straně druhé (4) 
otevírá celní kvóty s nulovou celní sazbu na dovozy nezpracovaného olivového oleje kódů KN 1509 10 10 
a 1509 10 90 zcela získaného v Tunisku a přepravovaného přímo z této země do Evropské unie, v rámci limitu 
stanoveného pro každý rok. 

(2)  Ustanovení čl. 2 odst. 2 nařízení Komise (ES) č. 1918/2006 ze dne 20. prosince 2006 o otevření a správě celní 
kvóty pro olivový olej pocházející z Tuniska (5) stanoví měsíční množstevní limity pro vydání dovozních licencí. 

(3)  V souladu s čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1918/2006 byly příslušným orgánům podány žádosti na vydání 
dovozních licencí na celkové množství překračující měsíční limit stanovený na měsíc březen v čl. 2 odst. 2 
uvedeného nařízení. 

(4)  Za těchto podmínek musí Komise stanovit koeficient přidělení umožňující vydání dovozních licencí v poměru 
k dostupnému množství. 

(5)  Po dosažení limitu na měsíc březen nelze vydat žádnou dovozní licenci na uvedený měsíc, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Pro žádosti o dovozní licence podané od 2. do 3. března 2015 podle čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1918/2006 se určuje 
koeficient přidělení 5,451531 %. 

Vydání dovozních licencí na množství, o něž bylo žádáno ode dne 4. března 2015, se na březen 2015 pozastavuje. 
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Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 7. března 2015. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 6. března 2015. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ POLITICKÉHO A BEZPEČNOSTNÍHO VÝBORU (SZBP) 2015/381 

ze dne 17. února 2015 

o jmenování vedoucího policejní mise Evropské unie pro palestinská území (EUPOL COPPS) 
(EUPOL COPPS/1/2015) 

POLITICKÝ A BEZPEČNOSTNÍ VÝBOR, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 38 třetí pododstavec této smlouvy, 

s ohledem na rozhodnutí Rady 2013/354/SZBP ze dne 3. července 2013 o policejní misi Evropské unie pro palestinská 
území (EUPOL COPPS) (1), a zejména na čl. 9 odst. 1 uvedeného rozhodnutí, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Podle rozhodnutí 2013/354/SZBP je Politický a bezpečnostní výbor zmocněn v souladu s článkem 38 Smlouvy 
k přijímání příslušných rozhodnutí za účelem výkonu politické kontroly a strategického řízení policejní mise 
Evropské unie pro palestinská území (EUPOL COPPS), včetně rozhodnutí o jmenování vedoucího mise. 

(2)  Dne 5. února 2015 navrhla vysoká představitelka Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, aby byl 
vedoucím mise EUPOL COPPS na období od 16. února 2015 do 30. června 2015 jmenován pan Rodolphe 
MAUGET. 

(3)  Rozhodnutí Rady 2014/447/SZBP (2) prodloužilo trvání EUPOL COPPS do 30. června 2015, 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Pan Rodolphe MAUGET je jmenován vedoucím mise EUPOL COPPS na období od 16. února 2015 do 30. června 2015. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

Použije se ode dne 16. února 2015. 

V Bruselu dne 17. února 2015. 

Za Politický a bezpečnostní výbor 

předseda 
W. STEVENS  
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ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2015/382 

ze dne 6. března 2015, 

kterým se mění rozhodnutí 2011/137/SZBP o omezujících opatřeních s ohledem na situaci v Libyi 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména článek 29 této smlouvy, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 28. února 2011 přijala Rada rozhodnutí 2011/137/SZBP (1). 

(2)  Dne 20. října 2014 vyjádřila Rada znepokojení nad situací v Libyi a uvedla, že je připravena provádět rezoluci 
Rady bezpečnosti OSN 2174 (2014) ze dne 27. srpna 2014 s cílem řešit hrozby pro mír a stabilitu Libye. Rada 
došla k závěru, že osoby odpovědné za násilí a ti, kdo znemožňují nebo podkopávají libyjskou demokracii, 
musejí být pohnáni k odpovědnosti. 

(3)  Rezoluce RB OSN 2174 (2014) mimo jiné rozšiřuje uplatňování zákazu cestování a zmrazení majetku uvedených 
v bodě 22 rezoluce RB OSN 1970 (2011) a v bodě 23 rezoluce RB OSN 1973 (2011) tak, aby se vztahovalo i na 
osoby a subjekty, které poskytují podporu činnostem ohrožujícím mír, stabilitu či bezpečnost Libye nebo 
znemožňují či podkopávají úspěšné dokončení její politické transformace. Rozhodnutím Rady 2014/727/SZBP (2) 
byly odpovídajícím způsobem změněny přílohy I a III rozhodnutí 2011/137/SZBP. 

(4)  Kritéria uplatňování zákazu cestování a zmrazení majetku uvedená v rezoluci RB OSN 2174 (2014) by se měla 
rozšířit i na osoby a subjekty, na něž se nevztahují přílohy I či III rozhodnutí 2011/137/SZBP. 

(5)  Na základě rozhodnutí Tribunálu ze dne 24. září 2014 ve věci T-348/13 (3), Kadhaf Al Dam v Rada, by měla být 
z příloh II a IV rozhodnutí 2011/137/SZBP vypuštěna položka týkající se Ahmada Muhammada Kaddáfa 
Al-Dama. Kromě toho by z přílohy II rozhodnutí 2011/137/SZBP měla být vypuštěna položka týkající se jedné 
další osoby. Dále by měla být aktualizována položka týkající se jedné další osoby uvedená v přílohách II a IV 
rozhodnutí 2011/137/SZBP. 

(6)  Rozhodnutí 2011/137/SZBP by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Rozhodnutí 2011/137/SZBP se mění takto:  

1) v čl. 5 odst. 1 se doplňuje nové písmeno, které zní: 

„c)  osobám, na něž se nevztahuje příloha I tohoto rozhodnutí, které jsou zapojené do činností či poskytují podporu 
činnostem ohrožujícím mír, stabilitu či bezpečnost Libye nebo které znemožňují či podkopávají úspěšné 
dokončení její politické transformace mimo jiné těmito činnostmi: 

i)  plánováním, řízením či pácháním činů porušujících platné mezinárodní právo v oblasti lidských práv či 
mezinárodní humanitární právo nebo činů, které představují porušování lidských práv v Libyi, 

ii)  útoky na kterékoli letiště, nádraží či jiné zařízení pozemní dopravy nebo námořní přístav v Libyi nebo na 
libyjskou státní instituci či zařízení nebo kteroukoli zahraniční misi v Libyi, 
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iii)  poskytováním podpory ozbrojeným skupinám či zločineckým sítím nezákonným využíváním ropy nebo 
jiných přírodních zdrojů v Libyi, 

iv)  jednáním v zájmu, jménem či na příkaz osob nebo subjektů, 

jež jsou uvedeny na seznamu v příloze II tohoto rozhodnutí.“;  

2) v čl. 6 odst. 1 se doplňuje nové písmeno, které zní: 

„c)  osobami a subjekty, na něž se nevztahuje příloha III, které jsou zapojené do činností či poskytují podporu 
činnostem ohrožujícím mír, stabilitu či bezpečnost Libye nebo které znemožňují či podkopávají úspěšné 
dokončení její politické transformace mimo jiné těmito činnostmi: 

i)  plánováním, řízením či pácháním činů porušujících platné mezinárodní právo v oblasti lidských práv či 
mezinárodní humanitární právo nebo činů, které představují porušování lidských práv v Libyi, 

ii)  útoky na kterékoli letiště, nádraží či jiné zařízení pozemní dopravy nebo námořní přístav v Libyi nebo na 
libyjskou státní instituci či zařízení nebo kteroukoli zahraniční misi v Libyi, 

iii)  poskytováním podpory ozbrojeným skupinám či zločineckým sítím nezákonným využíváním ropy nebo 
jiných přírodních zdrojů v Libyi, 

iv)  jednáním v zájmu, jménem či na příkaz osob nebo subjektů, 

jež jsou uvedeny na seznamu v příloze IV tohoto rozhodnutí.“ 

Článek 2 

Přílohy II a IV rozhodnutí 2011/137/SZBP se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 6. března 2015. 

Za Radu 

předseda 
K. GERHARDS  
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PŘÍLOHA 

1.  Ze seznamu obsaženého v příloze II rozhodnutí 2011/137/SZBP se vyjímají položky týkající se těchto osob: 

„6.  KADDÁF AL-DAM, Ahmad Muhammad (QADHAF AL-DAM, Ahmed Mohammed)“ 

„19.  ZIDANE, Muhamad Alí (ZIDANE, Mohamad Ali).“ 

2.  Ze seznamu obsaženého v příloze IV rozhodnutí 2011/137/SZBP se vyjímá položka týkající se této osoby: 

„8.  KADDÁF AL-DAM, Ahmad Muhammad (QADHAF AL-DAM, Ahmed Mohammed).“ 

3.  Položka uvedená v přílohách II a IV rozhodnutí 2011/137/SZBP týkající se následující osoby se nahrazuje touto 
položkou:  

Jméno Identifikační údaje Důvody Datum zařazení 
na seznam 

„1. ABDULHÁFIZ, Mas'úd, 
plukovník  
(ABDULHAFIZ, Colonel 
Mas'ud) (též znám jako 
ABDULHAFID (příjmení); 
Massoud (jméno)) 

Funkce: velitel ozbrojených 
sil. 

Datum narození: 1. ledna 1937 

Místo narození: Tripolis,  
Libye. 

Třetí v linii velení ozbroje­
ných sil. Důležitá úloha ve vo­
jenském zpravodajství. 

28.2.2011“   
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2015/383 

ze dne 6. března 2015, 

kterým se provádí rozhodnutí 2013/255/SZBP o omezujících opatřeních vůči Sýrii 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 31 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na rozhodnutí Rady 2013/255/SZBP ze dne 31. května 2013 o omezujících opatřeních vůči Sýrii (1), 
a zejména na čl. 30 odst. 1 uvedeného rozhodnutí, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 31. května 2013 přijala Rada rozhodnutí 2013/255/SZBP. 

(2)  Vzhledem k závažnosti situace by mělo být na seznam fyzických a právnických osob, subjektů a orgánů, na něž 
se vztahují omezující opatření, obsažený v příloze I rozhodnutí 2013/255/SZBP, zařazeno dalších sedm osob 
a šest subjektů. 

(3)  Rozhodnutí 2013/255/SZBP by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha I rozhodnutí 2013/255/SZBP se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 6. března 2015. 

Za Radu 

předseda 
K. GERHARDS  
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PŘÍLOHA 

Na seznam fyzických a právnických osob, subjektů a orgánů obsažený v oddílech A a B přílohy I rozhodnutí 
2013/255/SZBP se doplňují tyto osoby a subjekty: 

A. Osoby  

Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

199. Bayan Bitar 

(také znám jako 
Dr. Bayan  
Al-Bitar) 

Adresa: P.O. Box 11037, 
Damašek, Sýrie 

Ředitel Organizace pro technologická průmyslová od­
větví (Organisation for Technological Industries, OTI) 
a Syrské společnosti pro informační technologie 
(Syrian Company for Information Technology, SCIT), 
které spadají pod syrské ministerstvo obrany, které 
Rada určila jako podléhající sankcím. 

OTI je nápomocna při výrobě chemických zbraní pro 
syrský režim. 

Jako ředitel OTI a SCIT podporuje Bayan Bitar syrský 
režim. Vzhledem ke své úloze při výrobě chemických 
zbraní je rovněž spoluzodpovědný za násilné represe 
proti syrskému obyvatelstvu. 

Vzhledem k vysoké funkci, kterou v těchto subjektech 
zastává, je rovněž spojen se subjekty OTI a SCIT, které 
Rada určila jako podléhající sankcím. 

7.3.2015 

200. Brigádní generál 
Ghassan Abbas 

Adresa: Centre d'Etude et 
de Recherche Scientifique 
(CERS) 

(také známo jako SSRC, 
Scientific Studies and Re­
search Center; Centre de 
Recherche de Kaboun Bar­
zeh Street, P. O. Box 4470, 
Damašek) 

Vedoucí pobočky syrského střediska Scientific Studies 
and Research Center (SSRC/CERS), které se nachází 
v blízkosti města Jumraya/Jmraiya a které Rada určila 
jako podléhající sankcím. 

Byl zapojen do šíření chemických zbraní a organizo­
vání útoků, při nichž byly použity chemické zbraně, 
včetně útoku ve městě Ghúta v srpnu roku 2013. Je 
proto spoluzodpovědný za násilné represe proti syr­
skému obyvatelstvu. 

Jako vedoucí pobočky SSRC/CERS v blízkosti města 
Jumraya/Jmraiya podporuje Ghassan Abbas syrský re­
žim. 

Vzhledem ke své vysoké funkciv SSRC je rovněž spo­
jen se subjektem SSRC, který Rada určila jako podléha­
jící sankcím. 

7.3.2015 

201. Wael Abdulkarim 

(také znám jako 
Wael Al Karim) 

Adresa: Pangates Internatio­
nal Corp Ltd, P.O. Box 
Sharjah Airport Internatio­
nal Free Zone, Spojené 
arabské emiráty; 

Al Karim for Trade and In­
dustry, P.O. Box 111, 5797 
Damašek, Sýrie; 

Morgan Additives Office 
No 2206, 22nd Floor, Jafza 
View 19, Besides Jafza 
View 18, Sheikh Zayed 
Road, Jebel Ali Free Zone 
Authority Dubai, Spojené 
arabské emiráty 

Výkonný ředitel společnosti Pangates International 
Corp Ltd, která zprostředkovává dodávky ropy syr­
skému režimu a kterou Rada určila jako subjekt podlé­
hající sankcím. 

Jako výkonný ředitel společnosti Pangates poskytuje 
Wael Abdulkarim syrskému režimu podporu a má 
z něj prospěch. Zastává rovněž vysokou funkci ve spo­
lečnosti Al Karim Group, která je mateřskou společ­
ností společnosti Pangates a kterou Rada určila jako 
subjekt podléhající sankcím. 

Vzhledem ke svým vysokým funkcím ve společno­
stech Pangates a Al Karim Group je rovněž spojen s tě­
mito subjekty, které Rada určila jako podléhající sank­
cím. 

7.3.2015 
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Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

202. Ahmad Barqawi 

(také znám jako 
Ahmed Barqawi) 

Adresa: Pangates Internatio­
nal Corp Ltd, P.O. Box 
Sharjah Airport Internatio­
nal Free Zone, United Arab 
Emirates; Al Karim for 
Trade and Industry, P.O. 
Box 111, 5797 Damašek, 
Sýrie; 

Morgan Additives Office 
No 2206, 22nd Floor, Jafza 
View 19, Besides Jafza 
View 18, Sheikh Zayed 
Road, Jebel Ali Free Zone 
Authority Dubai, Spojené 
arabské emiráty 

Generální ředitel společnosti Pangates International 
Corp Ltd, která zprostředkovává dodávky ropy syr­
skému režimu, a manažer ve společnosti Al Karim 
Group. Rada určila společnost Pangates International i 
společnost Al Karim Group jako subjekty podléhající 
sankcím. 

Jako generální ředitel společnosti Pangates a manažer 
její mateřské společnosti Al Karim Group poskytuje 
Ahmad Barqawi syrskému režimu podporu a má z něj 
prospěch. Vzhledem ke svým vysokým funkcím ve 
společnostech Pangates a Al Karim Group je rovněž 
spojen s těmito subjekty, které Rada určila jako podlé­
hající sankcím. 

7.3.2015 

203. George Haswani 

(také znám jako 
Heswani; 
Hasawani; Al 
Hasawani) 

Adresa: Provincie Damašek, 
Yabroud, Al Jalaa St, Sýrie 

Prominentní syrský podnikatel, spolumajitel společ­
nosti HESCO Engineering and Construction Company, 
která je jednou z největších inženýrských a stavebních 
společností v Sýrii. Má úzké vazby na syrský režim. 

George Haswani poskytuje režimu podporu a má 
z něj prospěch, neboť působí jako zprostředkovatel při 
sjednávání nákupu ropy od Islámského státu (ISIL) pro 
syrský režim. 

Z režimu má prospěch díky příznivému zacházení, 
včetně zakázky (figuruje v ní jako subdodavatel) se 
Strojtransgazem, jednou z velkých ruských ropných 
společností. 

7.3.2015 

204. Emad Hamsho 

(také znám jako 
Imad Hmisho; 
Hamchu; 
Hamcho; 
Hamisho; 
Hmeisho; 
Hemasho) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Damašek, 

Sýrie 

Zastává funkci ve vrcholném vedení Hamsho Trading. 

Vzhledem ke své vysoké funkci v Hamsho Trading, 
dceřiné společnosti holdingu Hamsho International, 
který Rada určila jako subjekt podléhající sankcím, po­
skytuje podporu syrskému režimu. Je rovněž spojen 
se subjektem Hamsho International, který Rada určila 
jako podléhající sankcím. 

Emad Hamsho financuje milice zvané „šabíha“, které 
na oplátku shromažďují ocel z oblastí zničených 
ozbrojenými silami a milicemi syrského režimu a taví 
ji v místních továrnách Syria Steel (Hmisho Steel). 
Spolu s dalšími podnikateli, které Rada určila jako 
podléhající sankcím, jako je Ayman Jaber, je rovněž 
místopředsedou Syrské rady uhlí a oceli (Syrian 
Council of Iron and Steel). Je rovněž spojencem Bašara 
Asada. 

7.3.2015 

205 Samir Hamsho 

(také znám jako 
Samer; Sameer; 
Hamisho; 
Hanchu; 
Hamcho; 
Hamisho; 
Hmeisho; 
Hemasho) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Damašek, 

Sýrie 

Samir Hamsho je prominentní syrský podnikatel, který 
má prospěch z režimu a podporuje jej. Je majitelem 
a předsedou představenstva společností Al Buroj a 
Syria Steel/Hmisho Steel, které jsou dceřinými společ­
nostmi Hamsho Trading, což je dceřiná společnost 
holdingu Hamsho International, který Rada určila jako 
subjekt podléhající sankcím. 

V březnu 2014 jej ministr průmyslu jmenoval do ob­
chodní komory v Homsu.  

7.3.2015 
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Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

Poskytuje tedy podporu syrskému režimu a má pro­
spěch ze svých vazeb na režim. 

Je rovněž spojen s subjekty Hamsho International, 
Syria Steel SA a Al Buroj Trading, které Rada určila 
jako podléhající sankcím.   

B. Subjekty  

Název Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

65. Organisation for 
Technological 
Industries (OTI) 

(také známa jako 
Technical 
Industries 
Corporation 
(TIC)) 

Adresa: P.O. Box 11037 
Damašek, Sýrie 

Subjekt spadající pod syrské ministerstvo obrany, které 
Rada označila za subjekt podléhající sankcím. 

OTI je zapojena do výroby chemických zbraní pro syr­
ský režim. 

Je tedy zodpovědná za násilné represe proti syrskému 
obyvatelstvu. 

Jako subjekt spadající pod ministerstvo obrany je rov­
něž spojena se subjektem, který Rada označila za pod­
léhající sankcím. 

7.3.2015 

66. Syrian Company 
for Information 
Technology 
(SCIT) 

Adresa: P.O. Box 11037 
Damašek, Sýrie 

Dceřiná společnost Organisation for Technological In­
dustries (OTI), a tedy řízená syrským ministerstvem 
obrany, které Rada označila za subjekt podléhající 
sankcím. 

Jako dceřiná společnost OTI řízená ministerstvem ob­
rany je SCIT spojena se subjektem, který Rada označila 
za podléhající sankcím. 

7.3.2015 

67. Hamsho Trading 

(také známa jako 
Hamsho Group; 
Hmisho Trading 
Group; Hmisho 
Trading Group) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Damašek, 

Sýrie 

Dceřiná společnost holdingu Hamsho International, 
který Rada označila za subjekt podléhající sankcím. 

Společnost Hamsho Trading je tak spojena se subjek­
tem Hamsho International, který Rada označila za 
podléhající sankcím. 

Prostřednictvím dceřiných společností, včetně Syria 
Steel, podporuje syrský režim. Prostřednictvím dceři­
ných společností je spojena se skupinami, jako jsou 
prorežimní milice zvané „šabíha“. 

7.3.2015 

68. Syria Steel SA 

(také známa jako 
Syria Steel Co; 
Syria Steel 
Rolling Mill; 
Hmisho Steel) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Damašek, 

Sýrie 

Dceřiná společnost společnosti Hamsho Trading, 
a tedy i dceřiná společnost holdingu Hamsho Interna­
tional, který Rada označila za subjekt podléhající sank­
cím. Společnost Syria Steel SA je tak spojena se sub­
jektem, který Rada označila za podléhající sankcím. 
Syria Steel rovněž podporuje syrský režim spoluprací 
s milicemi zvanými „šabíha“ a výrobou zbrojního vy­
bavení. 

7.3.2015 

69. Al Buroj Trading 

(také známa jako 
Borouj Trading 
Company) 

Hamsho Building 

31 Baghdad Street 

Damašek, 

Sýrie 

Dceřiná společnost společnosti Hamsho Trading, 
a tedy i dceřiná společnost holdingu Hamsho Interna­
tional, který Rada označila za subjekt podléhající sank­
cím. 

Společnost Al Buroj Trading je tak spojena se subjek­
tem Hamsho International, který Rada označila za 
podléhající sankcím. 

7.3.2015 

7.3.2015 L 64/44 Úřední věstník Evropské unie CS     



Název Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

70. DK Group 

(také známa jako 
DK Group Sarl; 
DK Middle-East & 
Africa Regional 
Office) 

Adresy: DK Middle-East & 
Africa Regional Office,  
Peres Lazaristes Center,  
No. 3, 5th Floor, Emir Ba­
chir Street, Beirut Central  
District, Bachoura Sector, 
Bejrút, Libanon 

Azarieh Building – Block 
03, 5th Floor 

Azarieh Street – Solidere – 
Downtown, P.O. Box  
11-503, Bejrút, Libanon 

Společnost DK Group dodává nové bankovky Syrské 
centrální bance. 

Společnost DK Group tím poskytuje podporu režimu. 
Tímto dodavatelským vztahem je rovněž spojena se 
Syrskou centrální bankou, kterou Rada označila za 
subjekt podléhající sankcím. 

7.3.2015   
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OPRAVY 

Oprava nařízení Komise (EU) č. 668/2013 ze dne 12. července 2013, kterým se mění přílohy II 
a III nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005, pokud jde o maximální limity 
reziduí pro 2,4-DB, dimethomorf, indoxakarb a pyraklostrobin v některých produktech a na jejich 

povrchu 

(Úřední věstník Evropské unie L 192 ze dne 13. července 2013) 

Strana 49, příloha, bod 1 písm. a), pozměňovaná příloha II nařízení (ES) č. 396/2005, tabulka „Rezidua pesticidů 
a maximální limity reziduí (mg/kg)“, položka 0400000, „4. OLEJNATÁ SEMENA, OLEJNATÉ PLODY“, sloupec 3 „2,4-DB 
(suma 2,4-DB, jeho solí, jeho esterů a jeho konjugátů, vyjádřeno jako 2,4-DB) (R)“: 

místo:  „0,02 (*)“, 

má být:  „0,05 (*)“.   

Oprava rozhodnutí Rady 2009/937/EU ze dne 1. prosince 2009, kterým se přijímá její jednací řád 

(Úřední věstník Evropské unie L 325 ze dne 11. prosince 2009) 

Strana 41, příloha „Jednací řád Rady“, čl. 8 odst. 3: 

místo:  „3. Rada pro obecné záležitosti pořádá veřejnou politickou rozpravu o osmnáctiměsíčním programu Rady. 
Politické rozpravy Rady v jiných složeních o jejích prioritách jsou rovněž veřejné. Představení pětiletého plánu 
Komise, jejího ročního pracovního programu a roční politické strategie, jakož i následná rozprava v Radě jsou 
veřejné.“, 

má být:  „3. Rada pro obecné záležitosti pořádá k osmnáctiměsíčnímu programu Rady veřejnou rozpravu 
o směřování. Rozpravy o směřování pořádané Radou v jiných složeních k jejím prioritám jsou rovněž veřejné. 
Představení pětiletého plánu Komise, jejího ročního pracovního programu a roční politické strategie, jakož 
i následná rozprava v Radě jsou veřejné.“.  
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